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PREFACE

THE object of the present volume is to bring together a set of treatises on science written in a popular
form, and in the vernacular tongue of the time, for the instruction of those who were unacquainted with
the Latin language, at an early period of the history of learning in England. They are important documents
of the history of popular science. We are wrong in supposing that our forefathers endeavoured to conceal
science from the unlearned; at all times they published treatises for the uninitiated, which are curious not
only as showing us the mode in which they made instruction popular, but as exhibiting the quantity which
they thought necessary. The present volume forms an index to the state of general knowledge in England
through upwards of five centuries. In this point of view the Anglo-Saxon treatise on Astronomy is the
most curious, because it is of so remote an age as the tenth century. One of the Manuscripts appears to
have belonged to a nunnery, and to have formed a part of the studies of the ladies. The Bestiary of
Philippe de Thaun was intended primarily for the instruction of a queen.

It was my intention to include in this volume the curious work of Gautier de Metz, in French verse of
the thirteenth century, entitled the Image du Monde; but various reasons have decided me to omit it. The
Image du Monde is reserved to form a separate work, with copious notes instead of a translation, and will
be an interesting illustration of the history of science in the Middle Ages: it was the popular text-book of
general science in the age of Roger Bacon and Robert Grosteste. In the present collection I have given
nothing which was not written in England.

1. The first tract in the present volume' was compiled in the tenth century, but we have no means of
ascertaining its author. It has, I believe, been attributed to Alfric; and an entry in a modern hand in one of
the MSS. in the British Museum states, that it is the work of Athelard of Bath, but this is an evident
mistake, since Athelard lived in the twelfth century. It is, as the prologue states, @ mere abridgement of
Bede's treatise De Natura Rerum, printed in the second volume of his works (ed. Cologne, p. 3). We are
Justified in believing that it was once extremely popular, by the number of copies which, after so long a
period, still remain. It is sometimes found complete, with the title De Compoto, and sometimes without
the introductory part, commencing on the fourth page of the present edition, with the title De Primo Die
Seeculi’ There are four copies of this tract among the Cottonian Manuscripts:- MSS. Cotton. Tiberius, B.
V., fol. 23, r°; Tiberius, A. III,, fol. 63, v; Caligula, A. XV, fol. 140, r°. (imperfect); Titus, D. XXVIIL.,
fol. 30, r°; besides a few which are found in other collections, as one in the Public Library of the
University of Cambridge. I have printed the text from MS. Cotton. Tiberius, B. V., written somewhere
near the year 990, and have inserted between brackets from another MS. one or two omissions of the MS.
adopted for the text.’

2. Philippe de Thaun is known as an Anglo-Norman poet through the Essais historiques of the Abbe
de la Rue (vol. ii. p. 41), who tells us that the family took its name from the manor of Than, about three
leagues from Caen in Normandy*. M. de la Rue was unable to collect any satisfactory information relating
to the person of the poet. We learn from the prologue to his Livre des Creatures,” that he had an uncle
named Humfrey de Thaun, who was chaplain to Yhun, Yun, or Ydun (as different MSS. read the name),
“and” seneschal to the king. M. de la Rue supposes this ‘Yhun’ was Hugh Bigot, seneschal of Henry I. of

' Not included in the digital edition.

% In MS. Cotton. Titus, D. XXVIL, the introductory part is given at the end.

* Some observations on this tract will be found in the Editor's Essay on the State of Literature and Learning among the Anglo-Saxons,
pp. 86-89.

4 The writer of his life in the Histoire Litteraire de France, vol. ix., conjecturing that Philippus Taonensis in the description of the MS. in the
Catalogue of the Cottonian MSS., was an error for Philippus Taorcensis, has hazarded the very unauthorized supposition that his name was
Philippe de Thouars.

* Not included in the digital edition.



England, and afterwards Earl of Norfolk. It is more certain that Philippe was patronized by Adelaide of
Louvaine, queen of Henry 1., to whom he dedicates his Bestiary, which was probably written within the
few years which followed her marriage to the English monarch in 1121. His poems are thus extremely
valuable to the philologist, as being the earliest specimens of the Anglo-Norman language remaining; and
I am satisfied that the manuscript from which I have printed the text was written in the first half of the
twelfth century.

The Latin treatises on astronomical subjects most popular in the time of Philippe de Thaun, appear to
have been the works of Bede, and the tracts on the Compotus by Helpericus, a monk of St. Gallen, who
wrote about the year 980, and Gerlandus, a writer of the eleventh century, who has been by several
bibliographers confounded with John de Garlandia, an Englishman who flourished in the thirteenth
century. The works of these two writers are common in Manuscripts; Helpericus de Compoto is printed in
Pez, tom. ii., part 2, p. 182. They form the groundwork of the Liber de Creaturis of Philippe de Thaun, in
conjunction with the books on the same subject by two writers now unknown, Nebroz or Nebrot, whom
he quotes very frequently, and Turkil (pp. 49, 5/, 54) or Turchil (p, 67). The Anglo-Norman forms Ne-
broz and Nebrot would seem to point out a Latin name Nebrotus; the only name I know bearing any
resemblance to it is Nebritius, a Spanish writer of the sixth century, but I am aware of no reason for
attributing to him a work of this kind. Another unknown writer quoted by Philippe de Thaun, is Cingius,
the ‘philosopher’ (p. 32). He quotes among the ancient writers Pliny (pp. 59, 60), Macrobius (pp. 40, 59,
De Somn. Scip. p. 35), Ovid (p. 61), and Pythagoras (p. 59).

Seven copies of the Livre des Creatures, or Liber de Creatures, are known. The most ancient is that
from which I have printed the text of both poems (MS. Cotton. Nero, A. V.), and which formerly be-
longed to the Library of the Cistercian Abbey of Holmcoltran, or Hulm Cultram, in Cumberland. Another
copy, now incomplete, is found in MS. Arundel., No. 230, which contains a copy of the Anglo-Norman
gloss of the Psalter, written about the middle of the twelfth century; the Livre des Creatures is written as
prose on the spare leaves at the beginning and end in a somewhat later hand, but older than the end of the
twelfth century. Another more complete copy occurs in MS. Sloane, No. 1580, fol. 162, v°, written in the
thirteenth century. In this MS. the poem is arranged partly in long lines, and partly in short ones; the long
ones having a space in the middle after the rhyming words, thus:

Philippe de Taun .. ad fait une raisun,
Pur pruveires gamer .  de la lei meintener;

A sun uncle le enveit, . ke amendier le deit,

Si it de rien ad mesdit u en fait u en escrit,

A Hunfrei de Taun . le chapelein Yun,

Le chapelein le rei, . iceo ws dit par mei.

The corrections given between brackets in our text are taken from this manuscript. The fourth copy of
the Livre des Creatures is contained in a MS. of the twelfth century, in the Library of Lincoln Cathedral,
D. 4. 8, and begins thus:

Hic incipit compotes secundum Philippum. Prologus.
Philippe de Thaun ad fait une raison,
Pur proveires guarnir de la lei maintenir;
A son uncle I'enveiet, que amender le deiet,
Si rien i ad mesdit en fait u en escrit,
A Unfrai de Thaun, le chapelein Ydun
E seneschal lu rei, ico vos dit par mei.

The Abbe de la Rue indicates three manuscripts of the Livre des Creatures in the Library of the Va-
tican, two among the MSS. of Petau, Nos. 512 and 695, and one among those of Christina queen of
Sweden, No. 738.

The only copy that appears to be known of the Bestiary is the one in the Cottonian MS., from which
the two poems are here printed, Nero, A. V.. The few corrections between brackets in this poem are
conjectural. It is a singular example of the mode in which the subject was treated at that period, and is
founded chiefly on the Latin Bestiaria which were then common, and occur frequently in manuscripts of



the twelfth, thirteenth, and fourteenth centuries. One of these is the authority so frequently quoted by Phi-
lippe de Thaun under the title of Li Bestiaire. The other authority he quotes is the Physiologus, a book of
similar description, but apparently not the Physiologus of Thetbaldus in Latin verse, printed among the
works of Hildebert (fol. Paris, 1708, p. 1174), and translated at an early period into English verse (printed
in the Reliquiae Antiquae, vol. i. p. 208), which is the only work under that title that appears now to be
known. [ have in some instances compared the text of the poem with the Latin Bestiary of the twelfth
century in MS. Burney, No. 327, in which the Physiologus is also frequently quoted, and of which some
parts are almost literally the same as the corresponding chapters of Philip de Thaun. These works were
founded on the Natural History of Pliny, and on the derivations of the names of animals by Isidore (who
also is quoted by Philippe de Thaun), with a mixture of medieval fables, many of which had been
borrowed directly or indirectly from the Orientals. We find but few traces of the singular moralizations,
which accompany these descriptions of the animals, in England before the Norman conquest. In the
Exeter Book there are two very curious descriptions in Anglo-Saxon verse (of the Panther, and of the
Whale) which bear a close resemblance to the corresponding articles in Philippe de Thaun, and which
have similar moralizations; I am inclined to think that they have formed part of a poetical Anglo-Saxon
Bestiary. The same story of the Whale is found in the early legend of St. Brandan.

3. The English fragment at the end of the volume® is taken from a manuscript of the well-known early
metrical collection of lives of saints (MS. Harl., No. 2277, fol. 127, 1°, written in the reign of Edward L.).
It is curious as being the earliest piece of the kind which we find in the English language. The writings of
Philippe de Thaun belonged to a period of our history when the Anglo-Norman was the common
language of life among the respectable classes of society; it was only after the middle of the thirteenth
century that it began to give place to the altered form of the Anglo-Saxon, which we call English; and the
present fragment was probably composed not long after that period.’

The chief object of the Editor of the present volume has been to give correct texts. The translations are
intended merely to aid those who are not well skilled in the different languages to understand the original,
and have no further pretensions. They have necessarily been done hurriedly; and every one acquainted
with the subject will be aware how much care it requires to edit texts like these from the manuscripts for
the first time, and translate them at the same time. The poems of Philippe de Thaun belong to a language
of which there is neither dictionary nor grammar to assist us. The translations, having been made with the
view just stated, are perfectly literal, so much so that many parts of them will perhaps be thought to read
lamely. In some places 1 have preserved intentionally the characteristic phraseology of the original
language. Thus, in the Anglo-Saxon treatise [ have preserved the gender of the moon and sun, he and she.
It is, perhaps, not known to all readers, that in the Teutonic languages the moon is masculine and the sun
feminine:-this is always the case in Anglo-Saxon. In French and Anglo-Norman, and all the Neo-Latin
tongues, the custom of the Latin language is retained, and the moon is feminine, and the sun masculine. In
the English of the thirteenth century, and, at least, part of the fourteenth, the characteristics of the Anglo-
Saxon language were retained, and we find in the fragment at the end of the volume the sun again fe-
minine. But as people began gradually to take their notions of grammar from the Latin language, the En-
glish writers adopted the same genders for the names of the two luminaries as they have in Latin and An-
glo-Norman.

As the Anglo-Norman poems are the oldest monuments of the language known, I have thought it advi-
sable to preserve, even in the Latin phrases and rubrics, all the peculiarities of the manuscript. It will be
observed that, in the Livre des Creatures, there are several allusions to figures. These were not given in any
of the Manuscripts that it was in my power to consult. At p. 64, are some Latin lines, which were arranged
in the MS. so as to leave space for the lines of the drawing; I have carefully preserved this characteristic
of the Manuscript, as the arrangement of the words may help to give an idea of the figure intended to be
inserted. In the Manuscript, spaces are left throughout the Bestiary, to be filled with drawings of the ani-
mals, which are mentioned in the Latin rubrics, but which have not been inserted in the Manuscript. I

 Not included in the digital edition.
7 A detailed account of this collection of Saints' lives will be found in Warton's History of English Poetry, vol. i. pp. 13-19, edit. 0€1840. I believe
that the portion printed in the present volume does not appear in all the Manuscripts.



have also preserved in the printed text the marks used to indicate the conjunctive particle, — 8 and &,
wherever they occur in the MS. The general form of the conjunction is e; and T am inclined to think that
the few instances of ef arise from oversights of a Latin scribe. Under these circumstances I thought it
unsafe to insert et in the text for the marks just mentioned, and some philologists might have blamed me
for interpreting them by the common form e.

* Note to the digital edition: In the prinied text, the symbol used here resembles a number 7 with a curved top; lacking such a symbol that will
display reliably, this symbol has be replaced with &.
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